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Inleiding

Toin Duijx 

Op 21 april vond in de Chocoladefabriek in Gouda 
de voorjaarsstudiedag plaats. Het thema was 
‘jeugdpoëzie’. Onze voorzitter Janneke van der 
Veer opende de studiedag. Er was helaas een wij-
ziging in het programma, want door persoonlijke 
omstandigheden was Bert Paasman niet in de ge-
legenheid om zijn lezing over Johannes van Soest, 
de Indische Van Alphen, te verzorgen. SGKJ-
vriend Karin Ottenhoff was zo vriendelijk om na 
de lunch enkele gedichten van Johannes van Soest 
voor te lezen en er ook een korte toelichting bij te 
geven.

Jeugdpoëzie

Janneke van der Veer ging kort in op het thema 
van de studiedag. ‘Poëzie is belangrijk, zowel voor 
volwassenen als kinderen. Gedichten geven uitdruk-
king aan gevoelens, zijn troostend, vertellen verhalen 
en kunnen humoristisch zijn. Dat laatste geldt zeker 
voor kindergedichten. Daarbij komen natuurlijk ook 
het rijm, metrum, ritme en klank, het taalspel dus. 
Dat alles maakt poëzie tot een fenomeen om steeds 
weer van te genieten.’ 

Ze gaf aan dat we in heftige tijden leven, waarin 
we steeds weer schrikken van de oorlogsbeelden 
uit Oekraïne.

Op zo’n moment is het belangrijk ook te kijken 
naar het mooie in het leven en vast te houden aan 
idealen. Vervolgens las zij een gedicht van Han 
G. Hoekstra voor. ‘De wonderen’, een gedicht dat 
eveneens de kracht van de verbeelding laat zien.

De inleidende lezing werd verzorgd door Jean Phi-
lippe van der Zwaluw, de auteur van een biografie 
over de schrijfster Anna Barbara van Meerten-
Schilperoort (verschenen in 2016). In zijn lezing 
ging hij in op haar samenwerking met Christianus 
Robidé van der Aa. Jean Philippe was bereid om 
een korte bijdrage hierover voor onze SGKJ-Berich-
ten te schrijven.

Afscheid Mark Dupree

Na deze lezing werd er afscheid genomen van 
Mark Dupree als SGKJ-Bestuurslid. Vanaf 2016 
heeft Mark deel uit gemaakt van het bestuur. 
Vooral in de eerste jaren was hij een zeer actief 
bestuurslid. Meteen in 2017 was Mark al actief tij-
dens de voorjaarsstudiedag in Den Haag. Op boei-
ende wijze interviewde hij toen Afke Bergstra en 
Joke Thiel over hun ervaringen in het jeugdbiblio-
theekwerk. Verder organiseerde hij in 2017 twee 
activiteiten in zijn woonplaats Utrecht. De SGKJ-
vrienden bezochten samen met hem het Nijntje 
Museum en het atelier van Dick Bruna en in het 
najaar was er een prachtige studiedag over win-
terse kinderboeken in het Catharijneconvent. Ook 
was hij actief betrokken bij het zogenaamde Swal-
kertjesproject dat in Leeuwarden plaatsvond, een 
vertel- en voorleesproject rond oude kinderboeken, 
dat georganiseerd werd in het kader van Leeuwar-
den Culturele Hoofdstad. Samen met oud-SGKJ-
voorzitter Jant van der Weg en Ger Tielen van StOK 
maakte Mark deel uit van de werkgroep die vanaf 
eind 2017 actief was met de voorbereiding van dit 
project. Zo moesten er her en der in de stad kleine 
boekenkasten (Swalkkasten) gevuld worden met 
swalkertjes (zwerfboeken). Ook werd er een vertel-
training georganiseerd met als resultaat veertien 
vertel- en voorleesmomenten door de deelnemers.

Vanaf begin 2020, toen Nederland te kampen 
kreeg met de coronacrisis, werd het voor Mark 
lastiger om het werk voor de SGKJ te combineren 
met andere activiteiten. De intensieve mantelzorg 
voor zijn moeder en zijn betrokkenheid bij twee 
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cliëntenraden in Utrecht slokten veel tijd en 
energie op. En uiteindelijk moest hij besluiten om 
zijn bestuurstaken voor de SGKJ te beëindigen. 
Janneke dankte hem namens vrienden en bestuur 
voor zijn inzet en onderstreepte die dank met een 
passend cadeau.

Favoriete gedichten

Tussen de lezingen door las een aantal SGKJ-
vrienden hun favoriete gedicht voor. Soms met een 
uitgebreide toelichting. En het was schitterend om 
te zien hoe in de zaal die gedichten mee opgezegd 
werden. Lineke de Vries, die in de zomer het se-
cretariaat van de stichting van Margreet van Wijk 
overneemt, koos voor ‘Van een duizendpoot’, een 
gedicht van Han G. Hoekstra uit de bundel Versjes 
uit de grabbelton (Amsterdam, Meulenhoff, [1953]), 
een gedicht dat in de poëzie-album van haar moe-
der stond. Arie Bijl leefde zich helemaal uit met 
Van de visser en zijn vrouw (Rotterdam, Van Nelle, 
[1949]). De onderwijzer in hem kwam weer hele-
maal boven en hij kreeg de zaal goed mee.

In het middagprogramma las Heleen Homma, die 
Mark Dupree heeft opgevolgd in het SGKJ-bestuur 

en ook mede-redacteur van de SGKJ-Berichten is 
geworden, een gedicht van J.J.A. Goeverneur, ‘Het 
kind en het boek’, voor (afkomstig uit: Hoe langer 
hoe liever. Groningen, W. van Boekeren, 1836). Ten-
slotte wist Jettie Noordam, in deze SGKJ-Berichten
is een bijdrage van haar te vinden over de kinder-
boekencollectie van de Universiteitsbibliotheek 
Groningen, met haar gedicht ‘Ik ben lekker stout’ 
van Annie M.G. Schmidt (uit: Ik ben lekker stout,
Amsterdam, De Arbeiderspers,1955) bij het publiek 
mooie jeugdherinneringen naar boven te brengen.

Middagprogramma

Na een gezellige lunch waarbij vrienden weer al-
lerlei wetenswaardigheden met elkaar deelden en 
boeken van de ene naar de andere SGKJ-vriend 
verhuisden, stonden er nog twee lezingen op het 
programma. Margreet van Wijk ging in op de kin-
derboekenschrijver David Tomkins (1880-1852), de 
dichter van ‘Vroolijk en Oolijk’. 

Hij schreef een aantal kinderboeken (waaronder 
prentenboeken en boeken met verhaaltjes), die 
hij merendeels zelf illustreerde. Daarnaast publi-
ceerde hij meer dan twintig kinderdichtbundels en 
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kinderliedboekjes, eveneens grotendeels zelf geïl-
lustreerd. Margreet bewerkte haar lezing tot een 
bijdrage die in deze SGKJ-Berichten is te vinden. 

Frits Booy, voor de SGKJ-vrienden zeker geen on-
bekende want hij heeft op menig studiedag al een 
lezing gegeven, gaf een boeiende voordracht over 
de dichter Pieter ’t Hoen. Ook hij bewerkte zijn 
lezing tot een korte bijdrage voor onze SGKJ-berich-
ten. Na zijn lezing vond een bijzonder programma-
onderdeel plaats. Frits Booy schonk aan het Streek-
archief Midden Holland een mooie verzameling 
van kinderboeken van uitgeverij Van Goor.
Een aanvulling waar het archief duidelijk erg ver-
heugd mee is.

Tijdens de afsluiting met een hapje en drankje, 
aangeboden door het Streekarchief, werd er nog 
gezellig nagepraat. Een heel geslaagde studiedag.

Kinderpoëzie in de Almanak voor de 
Jeugd

De samenwerking tussen Van Meerten-Schilperoort en 
Robidé van der Aa

Jean-Philippe van der Zwaluw

Anna Barbara van Meerten-Schilperoort (1778-
1853) maakt al heel jong kennis met kinder- en 
jeugdpoëzie. Haar moeder Adriana Theresia van 
Brekelencam (1738-1810) wil namelijk zelf haar 
dochtertje opvoeden en opleiden, en leest haar al 
op jonge leeftijd gedichtjes en rijmpjes voor, met 
name van Hieronymus van Alphen, maar ook voor 
jonge kinderen geschikt geachte versjes van Jacob 
Cats en Rhijnvis Feith. Als kleine Antje wat ouder 
is en enigszins heeft leren lezen, maakt ze tevens 
kennis met de jeugdpoëzie van Pieter ’t Hoen, Pe-
tronella Moens en anderen.

In het nog jonge Koninkrijk der Nederlanden, dat 
vanaf 1815 de Noordelijke en de Zuidelijke Neder-
landen omvat, groeit zij na 1820 uit tot ’s lands 
beroemdste schrijfster en pedagoge. Al in 1810 
is ze begonnen met het schrijven van lesboekjes 
voor jonge meisjes, zoals Leer- en Leesboek over de 
eerste beginselen der noodzakelijke Wetenschappen
(1811/1812), waarna tal van andere veelal op meisjes 
en ‘jonge jufvrouwen’ gerichte artikelen, boekjes 
en boeken zijn gevolgd.
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Haar faam als schrijfster dankt ze echter vooral aan 
haar vijfdelige Reis door het Koningrijk der Nederlan-
den en het Groot-Hertogdom Luxemburg (1821-1829) 
en haar rol als redactrice en schrijfster van het 
eerste succesvolle damestijdschrift van ons land, 
het tweemaandelijkse Penélopé (1821-1835). Voor dit 
laatste blad roept zij meisjes en vrouwen op toch 
vooral literaire bijdragen in te sturen.

Vriendin der kinderen

Van Meerten-Schilperoort zal net als haar grote 
voorbeeld en latere vriendin Petronella Moens de 
bijnaam ‘vriendin der kinderen’ krijgen. Kinderen 
voelen zich bij haar op hun gemak, voelen dat zij 
hen een goed hart toedraagt, en voor haar leerlin-
gen is zij behalve een onderwijzeres vooral een 
moederlijke vriendin en raadgeefster. In haar ge-
schriften en op haar school volgt zij de ideeën van 
de Zwitserse pedagoog Johann Heinrich Pestalozzi 
(1746-1827), die in navolging van Jean-Jacques 
Rousseau (1712-1778) voorstander is van het stimu-
leren van de natuurlijke ontwikkeling van het kind. 

A.B. van Meerten-Schilperoort, gravure door Philippus Velijn, 
ca. 1835, collectie Rijksmuseum

Ze spreekt zich onder meer uit tegen de toepassing 
van lijfstraffen op scholen, een praktijk die ook na 
het officiële verbod erop nog jarenlang doorgaat. 
Ze schrijft graag korte verhaaltjes met een mora-
liserende les waarin ze kinderen voorhoudt dat ze 
hun ouders moeten liefhebben en gehoorzamen, 
dat ze het goede en niet het kwade moeten doen, 
dat ze geen dieren moeten pesten of kwellen, dat 
ze regelmatig moeten bidden, enzovoort. Nog voor-
dat ze haar boekenserie over het koninkrijk af-
rondt, schrijft ze een tweedelige serie over hetzelf-
de onderwerp speciaal voor de jeugd: Reisje door het 
Koningrijk der Nederlanden en het Groot-Hertogdom 
Luxemburg (1826-1827), dat al snel na verschijning 
is uitverkocht en een tweede druk beleeft.

Gerrit Jan Adrianus Beijerinck

Een van haar uitgevers, de vooruitstrevende Am-
sterdamse Gerrit Jan Adrianus Beijerinck (1792-
1851) die al sinds 1817 contact met haar heeft, 
komt begin 1826 op het idee om boekjes voor een 
nieuwe doelgroep te maken: een Almanak voor de 
Jeugd. Er bestaan al eeuwen allerlei almanakken 
voor volwassenen, maar er is nog niets voor kinde-
ren. Alleen van 1799 t/m 1804 had de Weduwe Jan 
Döll in Amsterdam een Almanak voor de beschaafde 
jeugd uitgebracht. 

C.P.E. Robidé van der Aa, gravure door Philippus Velijn naar 
een portret door Willem Grebner, 1833, collectie Rijksmuseum
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Deze nieuwe uitgave moet behalve de gebruikelijke 
almanakonderdelen zoals koninklijke verjaardagen 
en religieuze feestdagen bovenal lectuur voor (jon-
ge) kinderen bevatten: verhaaltjes met een pedago-
gisch verantwoorde moraal, een toneelstukje dat 
de jongens en meisjes eventueel kunnen naspelen, 
en leerzame en/of moraliserende gedichtjes. Uiter-
aard moet het werkje de goedkeuring van de - ko-
pende - ouders kunnen wegdragen. Voor de ver-
haaltjes en het toneelstuk wil hij een beroep doen 
op de inmiddels bekende en goed verkopende Van 
Meerten-Schilperoort, maar voor de kinderrijm-
pjes of -gedichten moet hij omzien naar iemand 
anders, want Anna Barbara waardeert en leest 
weliswaar kinderpoëzie, maar schrijft deze niet. 
Beijerinck vindt de oplossing bij de gepromoveerde 
jurist, rechter en letterkundige Christianus Petrus 
Eliza Robidé van der Aa (1791-1851). 

C.P.E. Robidé van der Aa

Robidé van der Aa is - net als Van Meerten-
Schilperoort - zeer productief, gedisciplineerd, 
vaderlandslievend, lid van de Maatschappij tot Nut 
van ’t Algemeen en dol op kinderen. Vijf van zijn 
negen kinderen zal hij tot zijn grote verdriet heel 
jong ten grave dragen. Ter herinnering aan zijn 
overleden dochtertje Petronella Johanna Carolina 
heeft hij in 1822 het gedicht Bij den dood van mijn 
kindje geschreven. In 1826 heeft hij toneelstukken, 
historische boeken, reisverslagen, redevoeringen, 
gezangen en gedichten op zijn naam staan. Robidé 
van der Aa is een graag gezien dichter die in korte 
tijd een bij een specifieke gelegenheid passend 
lofdicht kan componeren en voordragen. Beije-
rinck vindt in hem de dichter die samen met Van 
Meerten-Schilperoort de redactie van de jaarlijks te 
verschijnen Almanak voor de Jeugd zal vormen. Het 
is overigens in eerste instantie niet de bedoeling 
dat hij zelf alle gedichtjes schrijft. In de jeugdal-
manakken voor 1827 t/m 1830 leveren Petronella 
Cornelia van Alphen, Jan Albertsz. Brester, Petro-
nella Moens, Helena Bellinga Swalve, Herman van 
Loghem, Johan Frederik Lodewijk Müller, Francijn-
tje de Boer en nog enkele anderen een dichterlijke 
bijdrage. Maar vanaf de editie voor 1831 verzorgt 
Robidé van der Aa de gehele dichterlijke inbreng 
in de Almanak voor de Jeugd.

Leerzame gedichtjes met een moraal

Zijn gedichtjes en rijmpjes zijn altijd geënt op de 
leefwereld van (jonge) kinderen. Vaak gebruikt hij 
ervaringen uit zijn eigen gezinsleven waaraan hij 
een morele les knoopt. Zoals in het onderstaande 
gedichtje:

Het nette meisje

’t Wordt avond, ’k hoor de klok slaat acht,
Mijn bedje lacht mij toe; 
Ik heb van daag mijn’ taak volbragt,
En ben van ’t spelen moê;
Als ’k Maatje heb goê nacht gekust,
Leg ik mijn hoofdje neêr ter rust.

Maar, hou wat! neen, dat gaat zoo niet,
’k Berg eerst mijn poppen weg;
Ik weet, dat Ma dit gaarne ziet —
Zij houdt van overleg,
En zegt, dat wie geen’ orde mint,
Den naam verdient van slordig kind.

Zie zoo, —- nu is de boêl aan kant;
Men zie vrij alles na,
Er ligt nu niets meer voor de hand…
Gewis zegt mijn Mama,
Als ‘alles zoo in orde leidt:
“Die Kee is toch een nette meid!” 

(Uit Almanak voor de Jeugd voor 1828, pp. 69-70)

De Almanak voor de Jeugd voor 1828 wordt in 1830 nogmaals 
uitgebracht, met gekleurde plaatjes, als Nuttige en aangename 
Mengelingen voor de Jeugd. Hier de titelpagina van de tweede 
druk, in 1837 verschenen bij G.B. van Goor.
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Net als Van Meerten-Schilperoort in haar verhaal-
tjes probeert Robidé van der Aa zijn jonge lezertjes 
- de doelgroep wordt gevormd door kinderen van 
6 t/m 12 jaar - normen en waarden bij te brengen: 
eerlijkheid, vriendelijkheid, vlijt, gehoorzaam-
heid, doorzettingsvermogen, godsvrucht en niet te 
vergeten vaderlands- en koningsliefde. De eerste 
elementen zien we in gedichtjes als ‘Hendrik de 
beestenplager’, ‘George de dierenvriend’, ‘Het ge-
hoorzame Mietje’ en ‘Het medelijdende meisje’; de 
laatste elementen vinden we bijvoorbeeld in ‘God 
is Vader’ en het gedicht:

Des Konings verjaardag. 
Een gesprek tusschen Pietje, en zijnen ouderen broer, 
Karel

PIETJE‚
Karel ! wil mij eens doen hooren,
Wat dat alles toch beduidt:
Dat de vlag waait van den toren,
En de klok gedurig luidt?

KAREL.
’t Is ter eer van Neêrlands Koning,
Die op dezen dag verjaart.

PIETJE.
Is die zoo veel eerbetooning,
Meer dan andre menschen, Waard?
Toen onze oudren jarig waren,
Stak men nergens vlaggen uit;
En er is bij mijn verjaren
Niet eene enkle klok geluid.

KAREL.
En toch zijn die blijde dage
Allen hier in huis gevierd;
Zelfs hebt gij den krans gedragen,
Waarmeê Maatje werd versierd,
En gij hebt, mijn lieve jongen,
Breng het u slechts voor den geest,
Immers ’t liedje meê gezongen
Op Papa’s geboortefeest.
Is elk een in onze woning,
Dan geheel gestemd tot vreugd, -
Op het feest van Neêrlands Koning
Is gansch Nederland verheugd.
Want van d’ avond tot den morgen
Blijft met teedre vadermin,

Onze Koning liefd’rijk zorgen
Voor zijn talrijk huisgezin.
Daarom wappert van den toren
Nederlands beroemde vlag;
Daarom laat de klok zich hooren,
Op deez’ zegenrijken dag;
Daarom zag men in Gods tempel
Heden, arm en rijk vereend,
En geen voet betrad den drempel,
Of de gang was welgemeend:
Want, van wie er zamen waren‚ 
Klonk deez’ eene beê tot God:
“Wil nog lang den Koning sparen,
Schenk hem een gelukkig lot.”

PIETJE.
Dit vergeet ik nimmer weder,
En, bij mijne kinderbeê‚
Leg ik ’s avonds ’t hoofdje neder,
Bid ik voor den Koning meê.-

(Uit Almanak voor de Jeugd voor het jaar 1827, pp. 72-74)

Illustraties werden vaak met de hand ingekleurd, zoals hier bij 
het gedichtje Het kegelspel, in de Almanak voor de jeugd 
1843, pp. 22-23

Ruim twintig jaar samenwerking

De contacten tussen Van Meerten-Schilperoort 
en Robidé van der Aa lijken via de uitgever te zijn 
verlopen, van onderlinge correspondentie is voor 
zover bekend niets bewaard gebleven. Wellicht 
reisden zij elk jaar een keer naar Amsterdam van-
uit Gouda resp. Leeuwarden (later Arnhem) om de 
nieuwe almanak te bespreken; het kan echter ook 
zijn dat zij hun bijdragen naar Beijerinck stuurden 
waarna deze het verdere proces van samenstelling, 
correctie en druk verzorgde.
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Katjes-spel

Met z’n haren omhoogen 
zijn rug in een boog
en zijn staart als een haakje rechtop,
neemt ie dansend de wijk
op vier pooten gelijk:
hop, hop, hop, - hop, hop, hop,- hop, hop, hop!

Dit speelse gedicht van David Tomkins uit zijn 
Prentenboek (1922) is opgenomen in de bundel Van 
Alphen tot Zonderland (Querido, 2000), samenge-
steld door Anne de Vries. In talloze bloemlezingen 
en kindertijdschriften in de hele twintigste eeuw 
zijn gedichten van Tomkins opgenomen, con-
stateert Jacques Vos in het lemma gewijd aan de 
auteur in het Lexicon van de Jeugdliteratuur (2013).
Toch besteden de standaardwerken over jeugdlite-
ratuur als De hele Bibelebontse Berg (Querido, 1989) 
maar heel beperkt aandacht aan zijn gedichten. 
Jan van Coillie geeft hem in de nieuwe geschiede-
nis van de kinder- en jeugdliteratuur, Een land van 
waan en wijs (Atlas Contact, 2014) wel een eigen 
plaats in de jeugdliteratuur. 

Tomkins begon te publiceren in de tijd van de 
rijmverhalen die zich afspelen in de lieve, veilige 
kinderwereld rond het huis of in een sprookjesach-
tige dierenwereld. Uitgevers, waaronder ook G.B. 
van Goor Zonen, gaven de berijmde verhaaltjes uit 
in de vorm van prentenboeken, geschreven door 
Anna Sutorius, Sara M. Bouman van Tertholen en 
Suzanna Maathuis-Ilcken. Ze werden geïllustreerd 
door toen bekende illustratoren als Berhardina 
Midderigh-Bokhorst, Sijtje Aafjes, Adri Alindo en 
Bas van der Veer. 

In Een land van waan en wijs schrijft Van Coillie: 
‘Pas in de jaren veertig kwamen er barsten in het 
veilige kinderland. Met humor en fantasie sloopten 
dichters de knusse kinderwereld. De Nederlander 
David Tomkins was een voorloper met fantasierijke 
gedichten [...], die weliswaar een beetje verloren 
stonden tussen zijn overwegend brave versjes’. Bij 
dichters als Piet van Renssen, Jacob van Hattum 
en Daan Zonderland was het begin van de vernieu-
wing al duidelijker te zien, de vernieuwing die na 
de Tweede Wereldoorlog door zou zetten met Het 
verloren schaap (1947) van Han G. Hoekstra. 

Ook illustrator

Opvallend was Tomkins zeker, pseudoniem van 
een militair die kindergedichten schreef en bo-
vendien zijn eigen werk illustreerde. John Willem 
Nicolaas Le Heux (1880-1952) woonde in Ginne-
ken, vlakbij Breda. In 1910 was hij benoemd tot 
officier/leraar wiskunde aan de Koninklijke Mili-
taire Academie (KMA), de opleiding voor officieren 
in Breda, waar ook de kazerne stond. In de jaren 
daarvoor, toen hij verlof kreeg om in Amsterdam 
wiskunde te studeren, had hij voor het eerst zijn 
gedichten met zijn tekeningen gepubliceerd in 
de Kinder Courant van een toen bekend dagblad, 
Nieuws van den Dag.

Hoe was Le Heux ertoe gekomen om zijn ge-
dichten naar de uitgever G.B. van Goor Zonen te 
sturen? Het was F.H.N. Bloemink die Tomkins 
gedichten in de Kinder Courant had gelezen en ze 
wilde opnemen in een van zijn vele bundels voor 
het onderwijs, bundels die G.B. van Goor Zonen 
toen uitgaf. Mogelijk daardoor aangemoedigd, 
stuurde Tomkins vervolgens in januari 1914 acht 
berijmde verhaaltjes naar de uitgever, toen in de 
persoon van Isaak Noothoven van Goor. 

De jaren van de Eerste Wereldoorlog

Het contract voor de uitgave van het boek was al in 
april 1914 getekend, maar de Eerste Wereldoorlog 
gooide roet in het eten. Veel uitgaven werden uit-
gesteld. Van Goor veronderstelde dat Le Heux wel 
ingedeeld zou zijn in een onderdeel van het leger 
en waarschijnlijk toch geen tijd zou hebben om 
nieuwe tekeningen te maken bij de gedichten. Een 
jaar later was het land gedeeltelijk gemobiliseerd 
en in 1916 moest de uitgave opnieuw uitgesteld 
worden vanwege de hoge kosten van de inkten en 
het papier. Intussen correspondeerden Tomkins 
en Isaak Noothoven van Goor wel over de vorm 
waarin de eerste acht verhalende gedichten uitge-
geven zouden worden. Toen Van Goor in februari 
1917 de knoop doorgehakt had en overging tot het 
voorbereiden van de uitgave, werd die weer ver-
traagd door de gedwongen besparing op kolen voor 
de stoompers. Vanwege de papierschaarste werden 
het vier boekjes in klein formaat (11 bij 14 cm) met 
steeds twee gedichten.
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‘Eerst leeren, dan aan ’t spel’ 
De kindergedichten van Pieter ’t 
Hoen

Frits Booy

De goede raad

Wat leef ik vergenoegd en blij;
‘k Heb al wat ik begeer.
Ik koot, ik knikker, speel en rij,
Terwijl ik vlijtig leer.
Mijn vader zegt; mijn lieve Jan,
Eerst leeren, dan aan ’t spel,
Dus wordt ge met er tijd een man.
Mijn vader raadt me wel.

Eind achttiende eeuw komt een stroom van kin-
dergedichten op gang. Deze zijn voornamelijk 
opvoedkundig en moralistisch, passend in het 
rationalisme van de achttiende-eeuwse pedagogen. 

Pieter ’t Hoen (1744-1828), gravure van R. Vinkeles, naar een 

tekening van J. Buys.

Het jonge kind wordt gezien als een blanco blad, 
waarop deugdzaamheid, gehoorzaamheid, vlijt en 
vroomheid moeten worden neergeschreven, zodat 
dat allemaal een goed mens oplevert. Daartoe die-
nen ook sprekende voorbeelden van deugdzame en 
ontspoorde kinderen.

De bekendste bundel kindergedichten is natuur-
lijk het anonieme debuut van Hieronymus van 
Alphen: Proeve van kleine gedigten voor kinderen
(1778). Iets later volgden de dichtbundels van 
Pieter ’t Hoen: Nieuwe proeve van klijne gedigten 
voor kinderen (1778-1779) en van Johannes Hazeu: 
Kinder-pligt en zinnebeelden (1788-1789). Begin ne-
gentiende eeuw verscheen Letter-kransje voor lieve 
en brave kinderen (1806) van Petronella Moens. 
Over Van Alphen en Moens en hun kinderpoëzie is 
veel bekend, maar over ’t Hoen veel minder. Toch 
was hij ook een verdienstelijke dichter van kinder-
gedichten.

Pieter ’t Hoen

Pieter ’t Hoen (1744-1828) was een vurige aanhan-
ger van de patriotten en behoorde tot de schrijvers 
van het toen roemruchte patriottische tijdschrift 
Post van den Neder-Rhijn (1781-1787). Hij schreef 
politiek getinte toneelstukken en ook gedichten 
voor de jeugd. Zijn Nieuwe proeve van klijne gedigten 
voor kinderen werd in zes losse deeltjes uitgege-
ven. Het eerste deeltje verscheen in 1778, slechts 
enkele maanden na het debuut van Van Alphen. 
’t Hoen was toen rentmeester en onderregent van 
het Utrechtse Collegium Willibrordi, later Utrechts 
Stedelijk Gymnasium geheten.

De bundel bevat 126 gedichten, in totaal 182 pa-
gina’s met 48 kopergravures van diverse tekenaars 
en graveurs, uitgegeven door Samuel de Waal en 
G. van den Brink Jansz. te Utrecht. Pas bij de uit-
gave van het derde deeltje (in 1779) verscheen de 
naam van de auteur op de titelpagina. Later werden 
de deeltjes tot één bundel samengevoegd en uitge-
geven.
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Titelpagina van Nieuwe proeve van klijne gedigten voor 

kinderen (Utrecht 1778) van Pieter ’t Hoen.

De bundel begint met een motto: Leert den Jongen 
de eerste beginselen naar den eisch zijns weegs (Spreu-
ken 22, 6). In het ‘Voorberigt’ vermeldt ’t Hoen 
dat ‘men in onze taal gebrek aan gedichtjes [had], 
welke nuttige zedelessen inhielden en te gelyk 
voor het kinderlijk verstand vatbaar waren’. Zijn 
kinderen waren daarom erg blij met de gedichten 
van Van Alphen, die ze vaak herlazen en opzeg-
den. Omdat het beloofde vervolg ervan maar niet 
verscheen en om het verlangen van zijn kinderen 
ernaar te vervullen, besloot ’t Hoen zelf kinderge-
dichten te gaan schrijven en te publiceren. Evenals 
Van Alphen richt hij zich in die teksten meestal 
direct tot de jeugd of laat hij een kind zijn gedach-
ten en gevoelens onder woorden brengen. Dat was 
heel nieuw voor die tijd!

Diverse onderwerpen 

Welke onderwerpen achtte ’t Hoen geschikt voor 
de jeugd?

Natuurlijk vrijwel dezelfde als die bij Van Alp-
hen. We vinden dus teksten over goede raad, (on)
deugden, de natuur, sport, spel, speelgoed, fabels, 
godsvrucht, zelfkennis, vriendschap en speciale 
gelegenheden als een verjaardag. Alle zijn opvoed-
kundig, een klein aantal is stichtelijk/moralistisch.

Deugden

Het gaat vooral om vlijt, godsvrucht, matigheid, 
verdraagzaamheid, spaarzaamheid en tevreden-
heid.

De vlijtige

Mama heeft mij geprezen,
Om dat ik fraaij kan lezen,
En altoos vlijtig ben.
Dit moet mijn ijver wekken,
En mij ten spoorslag strekken,
Dat ik mijn kragten ken.

‘k Zal in den vroegen morgen
Voor mijne lessen zorgen;
Kon [sic] ik in school die niet,
Men zou het mij verwijten;
Dat zou mij altoos spijten
En ’t was Mama verdriet.

Ondeugden

Er komen meer ondeugden dan deugden bij ’t 
Hoen aan de orde. Dat zijn vooral luiheid, spotlust, 
slordigheid, gierigheid, lasteren, liegen en laten 
schrikken.

Verschrik niemand.

Foeij! Wimpje; dat zijn slegte grapjes;
Ik bid het u, ei laat dat staan.
Zeg, waarom zoudt ge Jan verschrikken?
Hij heeft u nimmer kwaad gedaan.
Hij raakte door zulk dwaaslijk spelen,
Misschien zijn gantschen levenstijd,
(Bedenk eens, wat gij zoudt bedrijven),
Zijn ligchaams kragt en welvaart kwijt.

Deze waarschuwing lijkt me zeer overdreven.
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De natuur

Wat de natuur aangaat, treffen we gedichten aan 
over onder meer de jaargetijden, het onweer, het 
roosje en het landleven. Ook zijn er teksten over 
dieren, dat zijn meestal fabels. 

Het onweer

Og! mamaatje lief, dat ’s naar;
Hoor het onweêr klettren!
Og! wij zijn in groot gevaar;
’t Slaat ons ligt te plettren.
Bidden wij dat ’s Hemels Heer
Ons nu wil bewaaren.
Als die spreekt, dat moet het weêr,
Schoon het brult, bedaaren.
’t Zal hem bidden om genaê;
Nooit zijn wil weêrstreven;
Dan kan ik, het gaa hoe ’t gaa,
Vrij en vrolijk leven.

Sport, spel en speelgoed

Het is altijd interessant om te ontdekken, hoe de 
jeugd in het verleden zich vermaakte. Bij ’t Hoen 
vinden we het kootspel, het kaartenhuis, het vinkje 
op de kruk, het stokpaard, de trommel, dansen, 
zingen, springen, schaatsen, sleetje rijden, de pop, 
het hobbelpaard, hengelen en kegelen. Meestal zijn 
deze activiteiten een aanleiding tot een opvoedkun-
dige les.

De winter

Pietje schep vermaak in bloemen!
’t Lentsaisoen zij hem tot vreugd!
Ik, ik zal den winter roemen,

Die verschaft mij meer geneugt.
Dan kan ik op baantjes glijën,
Als de sneeuw den grond bedekt.
Of op ’t ijs op schaatsjes rijën,
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Dat mij tot vermaak verstrekt.
Maar ik moet het vader vragen;
Viel ik eens, ô wat een pijn!
’k Zou ook, met mij veel te wagen,
Ligt mijn eigen moorder zijn.

Dat is wel een heel heftige conclusie!

Voor een speciale gelegenheid

Bij ’t Hoen vinden we een aantal verjaarsgedichten 
die ook opvoedkundig zijn zoals:

De verjaaring

Vaderlief, nu ben ik jarig,
Wees niet karig
Op uw lieve kleine Jan.
‘k Ben nu heden
In mijn tiende jaar getreden.
Nu word ik wel ras een man.

‘k Wil geen speelgoed meer verzoeken;
Koop mij boeken;
‘k Weet dat gij dat gaarne doet.
‘k Zal dan leeren
Alles wat gij zult begeeren
En mij nuttig wezen moet.

Er zijn bij dit onderwerp ook uitersten te vinden 
zoals een gedicht over een overleden vader naast 
een gedicht over een nieuwe hoed, gekregen van 
vader:

De nieuwe hoed

ô Jan! wat is mijn Vader goed!
Zie eens, dees mooijen nieuwen hoed
Heeft hij mij straks gegeven.
ô Jongen! ’k ben zoo in mijn schik;
Hij leerde mij met een, hoe ik
Nu met mijn hoed moest leven.

Wanner ge, zei hy, iemand ziet,
Ontzie dan toch uw hoedje niet;
Gij moet om ’t groeten denken.
’k Zal u, als ge dus, in korter tijd
Dan anders, uwen hoed verslijt,
U weêr een nieuwen schenken.

De dichtvormen

De dichtvormen die ’t Hoen bezigde, zijn nogal 
verschillend: er is sprake van twee, drie, vier of 
zelfs vijf strofen per gedicht, de strofen zijn vier- of 
zesregelig. Gedichten met aaneengesloten regels 
variëren van 6 tot 43 versregels. Enkele gedichten 
bestaan uit een dialoog. Het metrum is zeer regel-
matig, meestal bestaan de versregels uit jamben of 
trocheeën.

Anoniem gedebuteerd

Waarom publiceerden Van Alphen en ’t Hoen 
hun kinderpoëzie aanvankelijk anoniem? Was dat 
uit gebrek aan zelfvertrouwen, bescheidenheid of 
schaamte, omdat ze zich bezighielden met zoiets 
triviaals als dichten voor de jeugd, terwijl ze een 
gewichtige maatschappelijke positie bekleedden als 
advocaat respectievelijk schoolbestuurder? Ik ver-
moed dat het gebrek aan zelfvertrouwen was, om-
dat toen hun kinderpoëzie succes bleek te hebben, 
ze hun naam op de titelpagina hebben laten zetten.

Gedichten, versjes en liedjes die opvoeden, propa-
geren en moraliseren kennen een rijke traditie. 
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Toen in de achttiende eeuw het kind werd ‘ont-
dekt’, kwam er een jeugdcultuur op gang. Poëzie 
speelde daarbij een grote rol vanwege de herken-
bare traditie, de diverse rijmsoorten en het ritme, 
waardoor teksten makkelijk konden worden aan-
gehoord of gelezen, begrepen en onthouden. Ze-
ker als ze op muziek werden gezet en goed in het 
gehoor lagen.

Enkele conclusies

De kindergedichten van Pieter ’t Hoen zijn divers 
qua onderwerp en vorm, waarbij Van Alphen zijn 
grote voorbeeld is. Bijna alle teksten gaan over op-
voeden en (on)deugden. Dat is niet verbazingwek-
kend, voor iemand die leefde in de achttiende eeuw 
waar deze thema’s centraal stonden in idealen 
en opvattingen betreffende de opvoeding van de 
jeugd. De grote waardering voor kinderpoëzie van 
Van Alphen geeft duidelijk aan dat zulke kindge-
richte gedichten nog niet eerder waren verschenen. 
Ook de vele afbeeldingen (één prent per gedicht) 
zullen aan het succes hebben bijgedragen. We zien 
diverse aspecten van het kinderleven, heel aantrek-
kelijk voor de jeugd!

Als dichter voor de jeugd is ’t Hoen minder bekend 
geworden dan zijn stadgenoot Van Alphen. Diens 
uitgave kent namelijk vele herdrukken, roofdruk-
ken en navolgingen en vele van zijn gedichten zijn 
vertaald in het Engels, Duits, Frans, Fries en Maleis. 
De bundel van ’t Hoen kent slechts vijf drukken.

Hoe is dat grote succes van Van Alphen te verkla-
ren? Niet door de inhoud en de benadering van de 
kinderen, die is bij beide auteurs vrijwel dezelfde. 
Volgens mij komt het verschil hierdoor: de meeste 
kindergedichten van Van Alphen liggen qua ritme, 
metrum en rijmschema veel beter in het gehoor en 
zijn vaak veel korter dan die van ’t Hoen. Hierdoor 
zijn ze gemakkelijker te lezen, te memoreren, te 
declameren en… te zingen, want sommige gedich-
ten van Van Alphen zijn op muziek gezet. Door het 
vele lezen, declameren en zingen kwam een aantal 
kindergedichten van Van Alphen in het collectieve 
geheugen terecht. Dat geldt vooral voor het gedicht 
‘De pruimeboom’ (‘Jantje, zag eens pruimen han-
gen’) dat vele oudere Nederlanders met gemak he-
lemaal kunnen opzeggen.

Interview

Margreet van Wijk, een bevoorrecht 
mens

Toin Duijx 

Binnen onze stichting kent iedereen Margreet 
die vele jaren als secretaris actief was. Zij trad tot 
het bestuur toe in 2010 waar Jant van der Weg-
Laverman dan juist de voorzittershamer van Frits 
Booy heeft overgenomen. Anneke van den Bergh is 
op dat moment secretaris, dus achter de naam van 
Margreet staat gewoon ‘lid’. In 2012 neemt zij het 
secretariaat over van Anneke, en zal zij vervolgens 
tien jaar lang deze functie vervullen. Nu heeft ze 
besloten die bestuursfunctie neer te leggen, zodat 
zij meer tijd kan besteden aan het afronden van 
haar promotie-onderzoek over uitgeverij Van Goor. 
Een goede reden voor een uitgebreid interview met 
haar. 

‘Ik ben vanaf het begin vriend geweest, en dat heet-
te toen nog donateur. Het begon met de werkgroep 
geschiedenis van de kinder- en jeugdliteratuur, een 
werkgroep die halverwege de tachtiger jaren vanuit 
het Landelijk Platform Kinder- en Jeugdliteratuur 
werd georganiseerd.
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Netty van Rotterdam was voorzitter van die werk-
groep en Toin was de secretaris (volgens mij van 
alle werkgroepen van het Platform). Boeiende 
bijeenkomsten bij instellingen waar we collecties 
die normaal gesloten zijn voor publiek mochten 
bekijken. En veel interessante lezingen, maar 
vooral de informele contacten vond ik belangrijk. 
Ik ontmoette daar ook weer Jeannette Kok die ik 
ook al vanuit haar werk bij het NBLC kende. Na 
het opheffen van het Platform ging de werkgroep 
als zelfstandige stichting door en dat is dus onze 
SGKJ.’

‘Op een gegeven moment vroeg Jant of ik wilde 
toetreden tot het bestuur. Dat was in het najaar van 
2010, en in het bestuur zaten verder Anneke van 
den Bergh, Aernout Borms en Toin Duijx (die aan 
het eind van dat jaar het bestuur verliet). Na twee 
jaar heb ik toen het secretariaat overgenomen en 
dat dus tien jaar gedaan. Normaal een jubileum, 
maar voor mij een reden om het over te dragen, 
zodat ik meer tijd krijg voor mijn promotie-onder-
zoek, ook al merk ik dat die zogenaamde vrijge-
komen tijd ook weer snel door andere activiteiten 
wordt opgevuld.’

Jeugd

Zoals gebruikelijk bij de interviews in de SGKJ-
Berichten zijn we ook altijd geïnteresseerd in een 
stukje levensgeschiedenis. Uit wat voor een gezin 
komt Margreet? Was er thuis een leescultuur? En 
welke herinneringen heeft zij aan de lagere school 
tijd? En werd daar aandacht geschonken aan boe-
ken? Wat waren haar favoriete boeken?

‘Ik ben geboren in Amsterdam, maar ging al voor 
mijn tweede naar Eindhoven. Mijn vader, die in 
Amsterdam als chemicus was gepromoveerd, 
kreeg daar een baan bij Philips. Aan Amsterdam 
heb ik dus geen herinneringen, maar aan Eind-
hoven des te meer. Eindhoven was Philipsstad en 
we woonden eerst in de Petrus Donderstraat. Mijn 
moeder is geboren in Nederlands Indië en kwam 
laat twintiger jaren naar Nederland. Daarom vond 
ze het vaak koud in Nederland, tenminste dat zei 
ze altijd. Mijn vader en moeder trouwden in 1947 
in Bussum en gingen toen in Amsterdam, wonen. 
En ruim een jaar later werd ik dus geboren.’

‘In Eindhoven draaide erg veel om Philips, er wa-
ren huizen voor medewerkers, een personeelswin-
kel, een gezondheidsverzekering, allerlei sportacti-
viteiten en ook de Philips studiebeurs, waar ik nog 
gebruik van heb mogen maken. Ik ben opgegroeid 
in een heerlijk, remonstrants gezin, waar ook nog 
een zus en twee broers waren. Er werd veel gelezen 
en voorgelezen en mijn ouders kochten altijd alle 
bekroonde boeken. Maar er werd vooral heel veel 
muziek gemaakt en gezongen. Mijn vader speelde 
piano en ik heb dat ook geleerd. Uit die tijd herin-
ner ik me nu vooral muziekboeken. Mijn moeder 
las op zondagmiddag voor uit Een jaar bij de familie 
De Bloeme van Mien Labberton. Mijn zus vertelde 
later, dat ze er niets aan vond. Richard van Schoon-
derwoerd bespreekt dit boek in zijn studie Vroom 
en Vrij. De geschiedenis van de vrijzinnig protestantse 
jeugdliteratuur in Nederland (2001). Daarin herken 
ik veel van wat we thuis lazen, zoals de kerstboe-
ken van uitgeverij Ploegsma. Vanuit de kerk was 
er ook een verteluurtje, waarbij verhalen werden 
voorgelezen uit Bijbel voor de kinderen van Johanna 
Klink. En ik herinner me nog goed, dat opa voorlas 
uit Fulco de Minstreel en later las ik graag histori-
sche verhalen. We hadden een abonnement op het 
tijdschrift Kris Kras. Je mag rustig zeggen dat ik als 
kind een bevoorrecht mens was om in zo’n gezin 
op te groeien.’

School

In Eindhoven waren amper openbare lagere scho-
len. Margreet ging naar de Nutsschool waar zij 
eerst twee jaar in de kleuterklassen zat en daarna 
zes jaar op de lagere school. Het was een gemeng-
de school en dat was in Katholiek Zuidelijk Neder-
land niet gewoon. 
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‘Na mijn huwelijk ben ik van Leiden naar Putten 
verhuisd omdat Leo daar een baan had bij Veevoe-
derfabriek Trouw & Co. We hebben samen in 1992 
nog het jubileumboek bij het zestig jarig bestaan 
van deze fabriek geschreven.’

In december 1970 werd zoon Arthur geboren en 
in juni 1980 Eelco. En nu is er al sprake van drie 
kleinkinderen.

‘Uiteraard heb ik als moeder veel voorgelezen, Leo 
overigens ook. Onze kinderen zaten op een open-
bare school (waar ik onder meer leesmoeder was). 
En uiteraard werd er veel gemusiceerd en gezon-
gen. Zowel Arthur als Eelco zijn een muziekin-
strument gaan spelen. Eelco is altijd een lezer van 
kinderboeken en literatuur gebleven, maar Arthur 
begon zich meer te interesseren voor boeken over 
techniek en auto’s. En wat is het heerlijk om onze 
kleinkinderen met boeken te verwennen en ze te 
laten zien hoe mooi illustraties daarin zijn.’

Relatie tot Putten. 

Margreet woont al sinds zomer 1975 in Putten en 
heeft daar haar plek goed gevonden. Margreet en 
Leo zijn al heel snel actief geworden in de progres-
sieve Puttense politiek. Margreet richtte samen met 
iemand die lid was van de gemeenteraad voor ‘Pro-
gressief Putten’ een werkgroep voor een openbare 
bibliotheek op. Ze wisten dus de weg in de politiek 
en dat helpt, als je in de gemeente een bibliotheek 
van de grond wil krijgen, die geen aanspraak meer 
kan maken op landelijke of regionale subsidies. 
Ze waren erop voorbereid, dat het wel jaren zou 
kunnen duren, maar dat viel nogal mee. Toen de 
bibliotheek tien jaar bestond heeft Margreet een 
boekje geschreven over een eeuw boeken lenen 
in Putten. In de openbare bibliotheek in Putten is 
Margreet nog steeds actief, onder meer voor het 
opzetten en uitbreiden van de Putten Collectie 
(waarvan een deel bij het Puttens genootschap is 
ondergebracht). Nu is zij betrokken bij het Taalhuis 
van de Bibliotheken Noordwest Veluwe.

Margreet werkte, samen met Bert Paasman, 
Beatrice de Graaf, Evert de Graaf en Johannes van 
Hell, mee aan het boek Putters en Puttenaren. Een 
geschiedenis van Putten in levensverhalen (2016, uitg. 

Spitwerk), waarin in de vorm van 43 portretten van 
bijzondere ‘boeren, burgers en buitenlui’ een in-
dringende geschiedenis van het dorp Putten wordt 
gegeven. Het boek is een schatkamer vol verrassen-
de verhalen over menselijk lief en leed, oorlog en 
vrede, vernuft en creativiteit, geloof en overtuiging. 
En een tweede deel staat op stapel.

Voor de SGKJ-website scheef zij in oktober 2020 
een blog over De razzia van Putten in kinderboeken.
Na een mislukte aanslag op Duitse officieren pak-
ten de Duitsers op zondag 1 oktober als represaille 
659 mannen tussen de 18 en de 50 jaar op en dre-
ven hen naar de Grote Kerk. Van daaruit gingen 
ze op maandag 2 oktober naar kamp Amersfoort. 
Daar werden 58 mannen vrijgelaten. De anderen 
werden later naar het concentratiekamp Neuen-
gamme in Duitsland vervoerd en vandaaruit naar 
andere werkkampen. Na de oorlog kwamen er niet 
meer dan 48 mannen terug in Putten, van wie 
er vijf kort na hun terugkomst overleden. In het 
lemma dat Margreet schreef over Carel Beke in het 
Lexicon van de jeugdliteratuur lezen we dat het gezin 
Beke eind september 1944 werd geëvacueerd van-
wege de slag om Arnhem en dan beland in Putten. 
Doordat hij ziek was, ontsnapte Carel Beke aan de 
razzia van 1 en 2 oktober 1944.

Illustratoren

In 1982 verscheen van de hand van Margreet bij 
het NBLC op basis van een scriptie van haar een 
boekje dat door veel onderzoekers nog steeds regel-
matig wordt geraadpleegd: Van anonieme boekver-
zorgers tot erkende kunstenaars: twee eeuwen boekver-
zorging en illustraties van het Nederlandse jeugdboek.
Het begin van een enorme reeks van publicaties 
over illustratoren.

In 1987 publiceerde zij, ook op basis van een scrip-
tie van haar, in Leesgoed  ‘Een eeuw Kieviet in beeld: 
de illustraties van de historische verhalen van C. 
Joh. Kieviet’. Een soortgelijk onderzoek, maar dan 
over een specifiek boek, verscheen in Literatuur
zonder leeftijd (2000, afl. 51). Daarin beschreef Mar-
greet de illustratiegeschiedenis van het boek Hans 
Brinker of de Zilveren Schaatsen van de Amerikaanse 
auteur Mary Mapes Dodge. Het boek verscheen in 
1865 en sindsdien hebben verschillende uitgaves 
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Tijdens een excursie naar Gouda heeft zij daar 
uitgebreid over verteld en mochten we bijzon-
dere uitgaven bekijken die in het bezit zijn van 
het archief aldaar. Ook publiceerde zij over Van 
Goor, onder meer een indrukwekkend hoofdstuk 
in Prentenboeken, ideologie en illustratie, 1890-1950.
(Ludion, Amsterdam 2003) onder redactie van 
Saskia de Bodt en Jeroen Kapelle. De titel van haar 
hoofdstuk is intrigerend: ‘Van Goor en de inves-
tering in het “goede en afwijkende” prentenboek.’ 
Voor de SGKJ-Berichten (2018, afl. 92) schreef zij 
over de Goudse uitgever Gerrit Benjamin van Goor 
(1816-1871) en Anne Diederik van Buren Schele 
(1801-1874). Van Buren Schele schreef en bewerkte 
anoniem een aantal kinderboeken voor de uitgever, 
aldus Van Wijk. Dit is op te merken uit brieven van 
Van Goor. Het artikel gaat onder meer ook over 
welke keuzes Van Goor maakte. En in deze SGKJ-
Berichten weer een bijdrage van haar, over David 
Tomkins (1880-1852), de dichter van ‘Vroolijk en 
Oolijk’, wiens werk bij Van Goor verscheen.

In De verbeelder verbeeld(t). Boekillustratie en beel-
dende kunst (red. Anna Cecilia Koldeweij & Jos Kol-
deweij, uitg. Van Tilt, 2017) gaf Margreet inzicht 
in de productie van illustraties voor kinderboeken 
aan de hand van het archief van uitgeversbedrijf 
G.B. van Goor Zonen te Gouda, 1845-1930. In 
eerste instantie was G.B. van Goor aangewezen op 
de techniek van de houtsnede, aldus Margreet. De-
zelfde houtsneeblokken konden voor zover is na te 
gaan gebruikt worden voor zowel centsprenten als 
kinderboeken. Later werd de steendruk gebruikt. 
Zij vertelt verder onder meer over de aard van het 
contact rondom platen en over het transport van 
platen. Tekenaars bleven vaak anoniem, maar vol-
gens haar deden G.B. van Goor en zijn zonen vaak 
veel moeite voor goede illustraties.

‘Het begon allemaal toen Saskia de Bodt mij vroeg 
iets te schrijven over uitgevers voor Prentenboeken,
Ideologie en illustraties 1890-1950 dat in 2003 ver-
scheen. Berry Dongelman attendeerde mij toen 
op het archief van Van Goor in Gouda. Hij heeft 
mij echt op het spoor gezet van het onderwerp van 
mijn promotie-onderzoek. Een breed onderwerp, 
breed genoeg om je jaren mee bezig te houden, 
maar voor het proefschrift moet ik me toch tot be-
paalde aspecten beperken. Dat zeggen mijn promo-
tor Helma van Lierop-Debrauwer en co-promotor 

Jeroen Salman. Ik ben echt heel blij met hun bege-
leiding.1

‘Met mijn onderzoek probeer ik te achterhalen, 
hoe de drie generaties G.B. van Goor en G.B. van 
Goor Zonen tussen 1839 en 1929 hun fondsen van 
leerboeken en kinderboeken opbouwden. Welke 
opvattingen hadden ze over het onderwijs en de 
kinderboeken? Hoe gingen ze om met auteurs, 
illustratoren en andere betrokkenen bij de uitge-
verij? Daarbij kan ik gebruik maken van een uniek 
archief dat bijna de hele periode in Gouda omvat, 
92 ‘copieboeken’, die elk 500 of 1000 folio’s bevat-
ten met doorslagen van uitgaande brieven en zeven 
‘Brievenboeken’. Daardoor is het mogelijk om een 
beeld te geven van de continuïteit en de vernieu-
wingen van de uitgeverij gedurende lange tijd. Dat 
maakt het zo boeiend.’

De SGKJ

Na tien jaar secretaris en al langer lid te zijn van 
het bestuur van de SGKJ, en daarvoor al vriend, 
heeft Margreet veel van dichtbij meegemaakt. Zij 
was de drijvende kracht achter erg veel interes-
sante excursies, was enkele jaren mede-redacteur 
van de SGKJ-Berichten en leverde een bijdrage aan 
nog veel meer activiteiten. De laatste vragen bij een 
vrienden-interview zijn altijd: Wat vind je het be-
langrijkste bij de SGKJ? Welke wensen heb je nog?

‘Ik denk dat ik die vragen in één woord kan van-
gen: ‘betrokkenheid’. Het is heerlijk om tot een 
club te behoren van mensen die allemaal heel be-
trokken zijn bij de geschiedenis van de kinder- en 
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jeugdliteratuur en hun ervaringen daarover ook 
willen delen. En het is ook een geweldig netwerk 
als je met vragen zit. Ik hoop zo dat er steeds 
weer nieuwe vrienden zich aanmelden en deelne-
men aan de studiedagen en excursies. De digitale 
nieuwsbrief en de website zijn geweldig. Heel in-
formatief. En door de SGKJ-Berichten voel je je ook 
echt vriend van de SGKJ. Ook al ben ik nu geen 
bestuurslid meer, ik zal zeker naar alle activiteiten 
komen als mijn agenda het toelaat. En dan zal in 
het begin best wel raar voelen dat ik geen taakjes 
heb, maar gewoon als vriend aanwezig zal zijn.’

Jongens!
Bernard van Huët en zijn boeken

Dick Venema, Walter Gerritsen van der Hoop & Bob 
Bogers

Half oktober 1927, voor Van Huëts eerste boek, 
verscheen in diverse regionale kranten al een ad-
vertentie. Na het succes van de plaatjesalbums van 
onder meer Piggelmee was de Rotterdamse kof-
fiebrander en thee- en tabakverwerker Van Nelle 
in 1926 begonnen met ‘leesboeken’, veelal van be-
kende schrijvers, uit te geven als promotieartikelen 
bij de koffie. 

Wat bewoog Van 
Nelle om een boek 
van een totaal on-
bekende 25-jarige 
Rotterdammer in 
een grote oplage 
uit te brengen? We 
kunnen er slechts 
naar gissen, maar 
het bleek een gou-
den greep: De Club 
Uit Rustoord, met 
in zijn kielzog De
Rustoordsche Vrien-
den, was een groot 
succes. Later zou 
Van Huët nog twee 
boeken voor Van 
Nelle schrijven, 

plus nog twee voor andere uitgevers.

Als ‘Kanarieboekje’ verscheen een kampeergids 
en in de jaren vijftig nog een premieboek voor de 
Spaarbank in Rotterdam. Wie was Bernard van 
Huët? Zoeken in de Rotterdamse bevolkingsad-
ministratie en in andere (genealogische) bronnen 
leverden enkele kandidaten op. Door een gelukkig 
toeval vonden we twee bejaarde familieleden van 
de schrijver. Een welkome bron voor meer infor-
matie over de auteur.

Wie was Bernard van Huët?

Bernardus van Huët werd geboren op 13 april 1902 
in de arme Rotterdamse volksbuurt Crooswijk, bin-
nen een familie van zeer eenvoudige ongeschoolde 
arbeiders. Bernards grootvader bijvoorbeeld, gebo-
ren in 1843, was ‘zakkendrager’, los werkman dus. 
Bernard had twee broers en een zus. Zijn jongere 
broer ging als eerste naar de MULO en Bernard 
probeerde mee te leren uit diens schoolboeken. In 
een latere sollicitatiebrief vermeldt hij dat hij ook 
‘privaatlessen’ volgde: boekhouden en vreemde ta-
len. In het bevolkingsregister staat eerst als beroep 
kantoorbediende, later ‘koopman’. 

Bernard woont tot 1940 bij zijn ouders op de Ou-
dedijk in de wijk Kralingen. Samen met een buur-
man richt hij twee handelsondernemingen op.
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De wereld in haar zondagspak

Frits Booy

In de achttiende en negentiende eeuw gebeurde 
de wereldoriëntatie van de jeugd vaak via prenten-
boeken. Een goed voorbeeld is De wereld in haar 
zondagspak. Een geschenk voor de leergrage jeugd
(Amsterdam, H. Frijlink, 1834). Het is een aantrek-
kelijke uitgave, vooral door de illustraties. Deze 
kostte negentig cent, vrij prijzig dus! In 1854 en 
1870 werd het boekje opnieuw uitgegeven door 
G.B. van Goor in Gouda. 

Uit het voorwoord blijkt wie de auteur is: mr. 
Christianus Petrus Eliza Robidé van der Aa (1791-
1851), jurist, schrijver en dichter. Hij publiceerde 
veel artikelen en gedichten over vaderlandse ge-
schiedenis, volksverhalen en volksopvoeding en 
schreef en bewerkte diverse kinderboeken.

Rondom de wereld

De wereld in haar zondagspak bevat zestien inge-
kleurde gravures met berijmde onderschriften over 
‘Bergschotten, Nederlandsche landlieden, Span-
jaarden, Hongaren, Turken, Bengalezen, Perzia-
nen, Japannezen, Donsche kozakken, Egyptenaren, 
Negers, Otaheiters [inwoners van Tahiti], Noord-
Amerikaansche indianen, Zuid-Amerikaansche 
indianen, Esquimaux en Laplanders’. 

Het boekje is een bewerking van de anonieme uit-
gave The costume, manners and peculiarities of differ-
ent inhabitants of the globe, calculated to instruct and 
amuse the little folks of all countries (London, John 
Harris, 1822). De Engelsen ontbreken hierin, want 
die kenden de Engelse kinderen natuurlijk al. Ook 
Duitsers, Fransen en Italianen ontbreken. Zou de 
uitgave anders te duur zijn geworden?

In het voorwoord van 1834 bericht Robidé van der 
Aa dat de uitgever hem gevraagd had om ‘bij de 
lieve en net uitgevoerde plaatjes eene vrije vertol-
king der Engelsche woorden, in zesregelige vers-
jes, te vervaardigen’. Omdat Robidé van der Aa de 
Engelse teksten ‘eer kinderachtig dan kinderlijk’ 
vond, wilde hij geheel eigen onderschriften maken.

In het ‘Naschrift’ van 1834 legt hij uit, waarom de 
Fransen volgens hem ontbreken. Ze krijgen van 
hem een geestige veeg uit de pan:

Vraag mij niet, o lieve kindren, die dit boekje 
oplettend ziet [sic],
Waarom u dit Modeboekje geen kostuum der 
Franschen biedt:
Wie ik verder u moog’ schetsen, ’k kreeg hun 
kleeding nooit in plaat;
Want zij wisslen onophoudelijk, zoo van zeden 
als gewaad.
Had ik thans hen afgeteekend, ligtlijk zou, naar 
allen schijn,
Eer het prentje gegraveerd was, weêr de smaak 
veranderd zijn.

Levendige beschrijvingen

Bij de beschrijvingen komen kenmerkende details 
naar voren: de Schot draagt een rokje, de Neder-
landers gaan eenvoudig gekleed, de Spanjaard is 
een opschepper, de Turkse vrouw is gesluierd, de 
Hindoe pijnigt zichzelf uit bijgeloof, de Japanners 
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drinken thee, de Kozakken dragen baard en speer, 
de Egyptenaren kennen piramides en sfinxen, de 
negers jagen met pijl en boog, de Tahitianen zijn 
half bloot gekleed, de indianen dragen een hoofd-
tooi van veren en gebruiken een vredespijp en pijl 
en boog, de Eskimo’s jagen op vis en rob en de 
Laplanders vissen en kennen het rendier. Over de 
‘Nederlandsche landlieden’ lezen we:

Al spot de vreemdling met een dragt,
Die de eenvoud van het voorgeslacht
Den nazaat blijft vermelden.
Hij ondervond vaak, tot zijn schand,
Hoe ’t pijekleed* in Nederland 
(*eenvoudige dracht)

Dat maakt ons natuurlijk nieuwsgierig naar de 
Engelse versie over de Nederlanders! Daar vinden 
we een afbeelding van een vrouw met een enorme 
hoed en een man in boerse kledij die een pijpje 
rookt. De hoed wordt spottend vergeleken met een 
grote theetafel en de rokende man met een schoor-
steen. De Nederlandse prent en tekst zijn duidelijk 
aangepast.

De Spanjaarden lijken ook in de negentiende eeuw 
nog niet erg geliefd:

Maakt, lieve kindren, maakt ruimbaan!
Daar komt een Spaansch Hidalgo aan;
Hij laat zijn pluimen wappren;
Zijn lange degen slijpt de straat;
De Donna, die hem bloode* ontgaat,
Vreest de ijverzucht**des dappren.
 (*beschroomd  **jaloezie)

Ook over de Turken is de auteur kritisch:

Uw tulband, bonte pels en baard
Zijn waarlijk wel onze aandacht waard;
Maar heeft de Koran voorgeschreven
Een’ muilband aan uw vrouw te geven?
Dan was, al had hij veel verstand,
Uw Mahomet* niet zeer galant.
(*de profeet Mohammed)

Maar over de christenen is hij nog negatiever:

Negers.
Met wat de jagt hem schenkt en de aard hem 
geeft tevreden, 
Leeft [sic] in der palmen schaâuw* de Neger en 
zijn gâ**;
Hij vreest de tijgers niet van ’t zandig Afrika,
Maar wel de Christnen, die hem ijzren kluisters 
smeden.
Wie weet, hoe ras die man, van vrouw en kind 
gescheurd,
In vreemde wereldstreek in slavenboeijen 
treurt!
(*schaduw  **gade)

En dat in een tijd waarin in Nederland slavernij 
nog bijna algemeen geaccepteerd was.

Vergelijking van de teksten

De Nederlandse teksten zijn veel korter dan de En-
gelse. Dat is jammer want daardoor blijven allerlei 
gegevens achterwege zoals de mededeling dat de 
Spanjaard geen humor heeft, de Hongaar kinderen 
angst aanjaagt en de Pers zijn vrouw overheerst. In 
beide uitgaven is er kritiek op de gesluierde Turkse 
vrouw en de zich pijnigende Hindoe. In tegenstel-
ling tot Robidé van der Aa heeft de Engelse auteur 
geen kritiek op de slavernij, die was in 1833 in En-
geland afgeschaft. Dat gebeurde in de Nederlandse 
koloniën pas dertig jaar later.

Negroes.
With well-stored quiver*, and with bow 
All human danger scorning**,
The Negro quits his child en frow***,
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And bids them both good morning.
And when return’d from all his toils,
In health and fame a winner; 
The joyful pick-a-ninny**** smiles,
And welcomes him to dinner. 
(*pijlkoker  **verachtend  ***vrouw   ****jong 
kind)

Een andere ingrijpende wijziging van Robidé van 
der Aa betreft de Engelse tekst over de Chinezen. 
Die zijn bij hem Japanners geworden! Deze wij-
ken sterk af door godsdienst, kleding en zeden en 
willen slechts contact hebben met Nederlanders. 
Beide auteurs benadrukken het heil van het chris-
telijke geloof en uiten zich soms nationalistisch: in 
de Nederlandse versie zijn Nederlanders helden en 
de Engelse uitgave eindigt als volgt:

But, though she may be clever*,
To Lapland I’ve no wish to roam,
But would prefer to dine at home;
Old English fare** for ever!
(*de Eskimovrouw met het bereiden van vis
**kost, voedsel)

De gravures

Voor de Nederlandse versie zijn opnieuw prenten 
gegraveerd, die ook met de hand gekleurd zijn. 
Deze prenten wijken nauwelijks af van die van het 
origineel, maar de prent betreffende de Nederlan-
ders is duidelijk aangepast. Een illustrator wordt 
niet vermeld, toen zeer gebruikelijk

Conclusie

Robidé van der Aa wilde in zijn teksten ‘de leergie-
rige jeugd’ meer zinvolle informatie geven dan de 
Engelse uitgave volgens hem doet. Dat is te mer-
ken aan zijn teksten over negers, Nederlanders en 
Japanners, die wijken sterk van de originele uitgave 
af. Kritiek treffen we in beide boekjes aan. Soms 
richten de auteurs zich rechtstreeks tot de lezers. 
Doordat de Nederlandse teksten korter zijn dan de 
Engelse, verdwijnt er helaas informatie. Vanwege 
al deze aspecten vind ik de Engelse teksten over het 
algemeen niet oppervlakkiger dan de Nederlandse, 
in tegenstelling tot wat Robidé van der Aa hierover 
beweert.

Met dank aan Jeannette Kok en Jacques Dane.

Verzamelaar

Schiedam als decor in kinderboe-
ken

Paul Feelders

Twee voormalige Schiedamse uitgeverijen heb-
ben in de negentiende en begin twintigste eeuw 
jeugdboeken uitgegeven. Het bekendste daarvan is 
natuurlijk de vertaling van Der Struwelpeter die in 
1848 bij Roelants verscheen. De andere Schiedam-
se uitgever van kinderliteratuur was de Gebr. Van 
Noortwijk. Of er kinderboeken van deze uitgever 
zich afspelen in Schiedam is mij niet bekend, maar 
is zeker onderdeel van wat ik in de toekomst nog 
wil uitzoeken.

Jeugdboekenschrijvers geboren in Schiedam zijn 
er ook veel, zoals W. Brouwer, Daan van der Zee, 
H. Lourense (= H. Bijl), Jan de Zanger, Tine van 
Noortwijk, Rien Poortvliet en Anne Takens. Ande-
ren zoals Wijma, Prinsen (allebei bekend van hun 
schoolboekjes), Te Merwe (= H. Heiner) en Annie 
M.G. Schmidt hebben in Schiedam gewoond en 
gewerkt.

En dan zijn er nog befaamde inwoners van Schie-
dam die in jeugdboeken een hoofdrol spelen zoals 
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De Koninklijke Bibliotheek heeft die bewaarplicht 
wel en zij heeft dan ook een grote collectie kinder- 
en jeugdliteratuur, van zeer oud tot net nieuw. Ver-
der zijn er verschillende verzamelingen kinderboe-
ken, door particulieren bij elkaar gebracht, zoals bij 
het KinderBoekenHuis te Winsum, het Scheepstra 
Kabinet te Roden en het Kinderboekenmuseum te 
Etersheim. In deze rubriek van de SGKJ-Berichten
zijn bijzondere collecties al de revue gepasseerd.

De universiteitsbibliotheek (UB) Groningen heeft 
niet tot doel een complete collectie kinderboeken 
te verzamelen. Toch is hier een redelijk unieke col-
lectie te vinden. Een aantal deelcollecties hiervan 
groeit niet of nauwelijks meer, zoals de collecties 
van het Schoolmuseum, de Robinsonades en de 
Centsprenten. Wat betreft de Regionalia en de mis-
schien wel meest fascinerende collectie industriële 
boekbanden worden nog regelmatig wél nieuwe 
aanwinsten verkregen. Laten we de verschillende 
deelcollecties eens nader bekijken.

Centsprenten

Een goedkope vorm van massadrukwerk uit de 
zeventiende, achttiende en negentiende eeuw wa-
ren de zogenoemde centsprenten, die voor één of 
enkele centen verkocht werden. Ze geven een goed 
beeld van de onderwerpen waarvoor de Neder-
landse bevolking destijds belangstelling had. Dat 
loopt uiteen van Hollandse helden tot Bijbelver-
halen en kinderspel. Er zijn honderden miljoenen 
centsprenten gedrukt en verspreid in Nederland en 
Vlaanderen door tientallen drukkers, uitgevers en 
wederverkopers.

Ze waren bestemd voor een breed publiek en voor 
kinderen. Ze zijn gedrukt op goedkoop papier en 
vaak slecht bewaard gebleven vanwege de slechte 
kwaliteit van het papier en het feit dat erfgoedin-
stellingen en verzamelaars er lange tijd weinig 
belangstelling voor hadden. Dit maakt centspren-
ten relatief zeldzaam. Naast enkele centsprenten 
die de UB Groningen al in bezit had, heeft de UB 
in 2021 een bijzondere collectie centsprenten van 
het KinderBoekenHuis te Winsum in langdurige 
bruikleen gekregen.

Collectie Regionalia en Nedersaksisch

De Universiteit van Groningen heeft een leerstoel 
Nedersaksische/Groningse taal en -cultuur en als 
gevolg daarvan schaft de UB Groningen boeken 
aan over de historie, cultuur en taal van de regio 
Groningen, Drenthe en Oost-Friesland. Niet alleen 
boeken in die streektalen, maar ook boeken die 
zich in dat gebied afspelen. Tresoar in Leeuwarden 
heeft de taak om voor Friesland te collectioneren.

Robinsonades

Een Robinsonade is een soort avonturenroman 
over een of meer personen die door omstandighe-
den van de rest van de wereld afgezonderd raken 
en zich alleen moeten zien te redden. Het genre 
verwijst naar de bekende roman Robinson Crusoe
van Daniël Defoe uit 1719. Het begin van deze 
collectie is verkregen uit het legaat van de neer-
landicus dr. Werner H. Staverman (1881-1956) die 
promoveerde op Robinsonades.

Kermisprent KBH-125
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Grote voorraad kinder- en jeugdboeken. 
Algemene voorraad van ruim 150.000 titels

Conclusie

De UB heeft een uitgebreide fraaie collectie histo-
rische kinderboeken, die voor onderzoekers zeer 
interessant materiaal biedt. Nog steeds wordt de 
verzameling uitgebreid door aankoop of schen-
king. Verder herbergt de UB een schat aan kinder-
boeken die zich afspelen in de noordelijke regio en 
in de streektaal. Kortom, een verzameling die het 
vermelden waard is!
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